Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава XII

Алис’ино Свидетельство

“Здесь!” закричала Алиса,

совершенно забывая в = суматохе \ этого момента

насколько большой она * выросла в = последние несколько минут,

и она подпрыгнула (вверх) в такой ~ спешке

что она задела (поверху) = присяжных-скамью [присяжных-коробку]

\ = краем \ своей юбки,

опрокидывая всех = присяжных

на \ = головы \ = толпы внизу,

и там они лежали растянувшись (кругом),

напоминая ей очень сильно о ~ круглом_стеклянном_аквариуме с золотой_рыбкой

<который> она * случайно опрокинула = неделю назад.

“О, я умоляю_о вашем прощении!”

она воскликнула \ ~ тоном \ великого испуга,

и начала собирание их (вверх) снова

так быстро как <только> она могла,

<так> как = несчастный_случай с = золотой_рыбкой

<всё еще> продолжал верчение [бегание] в ее голове,

и она имела ~ смутную разновидность \ идеи

что они должны быть собраны с- -разу

и положенными обратно в = присяжных-скамью,

или <иначе> они * умрут.

“= Суд может_не продолжаться”,

сказал = Король \ ~ очень серьезным голосом,

“пока все = присяжные <не> есть <вернувшиеся> назад

на свои собственные места – все”,

он повторил с большой выразительностью,

глядя твердо на Алису пока он говорил так.

Алиса посмотрела на = присяжных-скамью,

и увидела что, в своей спешке,

она * положила = Ящерицу внутрь головой вниз,

и = бедное маленькое существо было махавшим своим хвостом (кругом)

\ ~ унылым образом,

будучи совершенно неспособным \ двигаться.

Она вскоре вытащила его наружу снова, и положила его правильно;

“не <то> что это означает много,”

она сказала \ себе;

“Я должна_бы думать

<что> это *бы было совершенно столь <же> много пользы для = суда

одним способом вверх сколь <и> = другим”.

(Так скоро) как <только> = жюри * ~ немного оправилось

от = шока \ бытия опрокинутым,

и их грифелные_доски и карандаши * были найдены

и вручены обратно \ им,

они приступили к работе очень усердно

чтобы написать (наружу) ~ историю \ = несчастного_случая,

все кроме = Ящерицы,

которая казалась <уже> слишком много преодолевшей чтобы делать что-нибудь <иное>

кроме <того чтобы> сидеть со своим ртом открытым,

пристально_глядя вверх на = потолок \ = зала_суда. 

“Что * вы знаете об этом деле?”

= Король сказал \ Алисе.

“Ничего,” сказала Алиса.

“Ничего что_бы_ни <это могло быть>?” настаивал = Король.

“Ничего что_бы_ни <это могло быть>,” сказала Алиса.

“Это’(есть) очень важно,”

= Король сказал, поворачиваясь к = жюри.

Они были как_раз начинающими \ писать это (вниз) на своих грифельных_досках,

когда = Белый Кролик перебил:

“Неважно, ваше Величество имеет_в_виду, _ конечно,”

он сказал \ ~ очень почтительным тоном,

но хмурясь и делая гримасы \ ему пока он говорил.

“Неважно, _ конечно, Я имел_в_виду,” = Король поспешно сказал,

и продолжил дальше про себя в ~ полголоса,

“важно – неважно – неважно – важно –”

как если он был_бы пробующим какое слово звучало лучше.

Некоторые из = жюри написали (это вниз) “важно,”

а некоторые “неважно.”

Алиса могла видеть это,

<так> как она была близко достаточно

чтобы посмотреть через <головы на> их грифельные_доски;

“но это *’не имеет_значения <ни-> ~ -чуть

она подумала про себя.

В этот момент = Король,

который * был в_течение некоторого времени

деловито пишущим <что-то> в своей записной-книжке,

выкрикнул (наружу) “Тишина!” и прочитал (наружу) из своей книги,

“Правило Сорок-два.

Все люди больше чем ~ миля ростом

<должны> \ покинуть = зал_суда.”

Каждый посмотрел на Алису.

“Я’есть не ~ миля ростом,” сказала Алиса.

“Вы есть,” сказал = Король.

“Почти две мили ростом,” добавила = Королева.

“Ну, Я *’не уйду, во всяком случае,” сказала Алиса:

“кроме_того, это’есть не ~ обыкновенное правило:

вы выдумали его только теперь.”

“Это’(есть) = самое_старое правило в = книге,” сказал = Король.

“Тогда оно должно \ быть <под> Номером Один,” сказала Алиса.

= Король стал бледным, и закрыл свою записную-книгу поспешно.

“Обдумайте ваш вердикт,”

он сказал \ = жюри, \ ~ тихим, дрожащим голосом.

“Тут’есть больше свидетельств

чтобы прибыть еще, пожалуйте ваше Величество,”

сказал = Белый Кролик, подпрыгивая (вверх) в ~ большой спешке;

“эта бумага * только_что была обнаружена [подобрана] (вверх).”

“Что’есть <написано> в ней?” сказала = Королева.

“Я *’не открывал это еще,” сказал = Белый Кролик,

“но это кажется <могущим> \ быть ~ письмом,

написанным \ = арестованным \ – \ кому-нибудь.”

“Это должно * быть так,” сказал = Король,

“если_не оно было написано \ никому,

что (есть)’не обычно, вы знаете.”

“Кому есть оно адресовано \?” сказал один из = присяжных.

“Оно есть’не адресовано во- -все,” сказал = Белый Кролик;

“на самом_деле, тут’<не>есть ничего написанного на = внешней_стороне.”

Он развернул = бумагу пока он говорил, и добавил

“Это (есть)’не ~ письмо, после всего <этого>:

это’есть ~ набор \ стихотворных_строф.”

“(Есть) они <написаны> \ = арестованно’го почерком?”

спросил другой из = присяжных.

“Нет, (они’есть не),” сказал = Белый Кролик,

“и это’(есть) = самая_странная вещь насчет этого.”

(–= Жюри всё выглядело озадаченным.–)

“Он должен иметь сымитированной кого-то друго’го руку,” сказал = Король.

(–= Жюри всё просияло (вверх) опять.–)

“Пожалуйте ваше Величество,” сказал = Валет,

“Я *’не писал его, и они могут’не доказать <что> Я <это> сделал:

тут’<не>есть никакого имени подписанного в = конце.”

“Если вы *’не подписали его,” сказал = Король,

“это только делает = дело хуже.

Вы должны иметь затеянным какое-нибудь зло,

или иначе вы’*<бы> имели подписанным ваше имя

как ~ честный человек.”

Тут было ~ всеобщее хлопание \ руками при этом:

это была = первая действительно умная вещь

<которую> = Король * сказал <в> тот день.

“Это доказывает его вину,” сказала = Королева.

“Это <не> доказывает ничего из этого сорта <вещей>!” сказала Алиса.

“Почему, вы *’не даже знаете <о> чем они’есть \!”

“Прочитайте их,” сказал = Король.

= Белый Кролик надел на <нос> свои очки.

“Где должен Я начать, пожалуйте ваше Величество?” он спросил.

“Начните с = начала,” = Король сказал серьезно,

“и продолжайте дальше пока вы <не> приходите к = концу:

потом остановитесь.”

Это были = стихи = <которые> Белый Кролик прочитал: –

{Начало бессмыслицы} “Они сказали мне <что> вы * были по_отношению_к ней,

И упомянули <обо> мне \ ему:

Она дала мне ~ хорошую письменную_рекомендацию,

Но сказала <что> Я умел не плавать.

Он послал им слово <о том что> Я * не ушел

(–Мы знаем <что> это <должно> \ быть правдой–):

Если она должна_была_бы проталкивать = дело вперед,

Что *бы стало с вами?

Я дал ей одно, они дали ему два,

Вы дали нам три или больше;

Они все вернулись от него к вам,

Хотя они были моими раньше.

Если Я или она должны_были_бы рискнуть \ быть

Замешанными в это дело,

Он доверяет \ вам \ сделать их свободными,

Точно <такими> как мы были.

Мое представление было <таковым> что вы * были

(–Перед <тем как> она поимела этот припадок–)

~ Препятствием которое зашло между

Ним, и нами, и этим.

*’Не позволяйте ему знать <что> она находила_приятными их больше_всех,

Поскольку это должно всегда быть

~ Секретом, хранимым от всех = остальных,

Между вами и мной.” {Конец бессмыслицы}

“Это’(есть) = самая важная часть \ показания {улика}

<какую> мы’* слышали пока,”

сказал = Король, потирая свои руки;

“так <что> теперь позвольте = жюри –”

“Если хоть один из них может объяснить это,” сказала Алиса,

(–она * выросла такой большой в = последние несколько минут

что она была’ни ~ чуть <не> боящейся \ перебивания его–),

“Я’* дам ему шестипенсовик.

Я *’не верю <что> тут’есть ~ мельчайшая_частица \ смысла в этом.”

= Жюри всё написало (вниз) на своих грифельных_досках,

“Она *’не верит <что>

тут’есть ~ мельчайшая_частица \ смысла в этом,”

но никто из них <не> попытался \ объяснить = написанное [бумагу].

“Если тут’<не>есть никакого смысла в этом,” сказал = Король,

“это избавляет <нас от> ~ множества \ хлопот, вы знаете,

<так> как мы нуждаемся’не <в том чтобы> пытаться \ найти какой-нибудь <смысл>.

И всё-таки Я *’не знаю,”

Он продолжил дальше, расстилая (наружу) = стихи на своем колене,

и смотря на них \ одним глазом;

“Я кажусь <способным> \ увидеть какой-то смысл в них, после всего <этого>.

‘– сказала <что> Я умел не плавать –’

вы умеете’не плавать, умеете вы?”

он добавил, поворачиваясь к = Валету.

= Валет покачал своей головой печально.

“* Я выгляжу подобно этому?” он сказал.

(–Как он определенно * не <выглядел>,

будучи сделан полностью из картона.–)

“Все правильно, настолько далеко <насколько мы продвинулись>,” сказал = Король,

и он продолжил дальше бормотание над = стихами про себя:

‘Мы знаем <что> это <должно> \ быть правдой –’

это’(есть) <о> = жюри, _ конечно –

‘Я дал ей одно, они дали ему два –’ отчего <же>,

это должно быть <то> что он сделал с = фруктовыми_пирожными, вы знаете –“

“Но, оно продолжается дальше

‘они все вернулись от него к вам,’” сказала Алиса.

“Отчего <же>, тут они есть!”

сказал = Король торжествующе,

показывая на = фруктовые_пирожные на = столе.

“Ничего <не> может быть яснее чем это.

Потом опять –‘ перед <тем как> она поимела этот припадок –’

вы никогда <не> имели припадков, моя дорогая, Я думаю?”

он сказал \ = Королеве.

“Никогда!” сказала = Королева взбешенно,

бросая ~ чернильницу в = Ящерицу пока она говорила.

(–= Несчастный маленький Билл * прекратил (прочь)

писание на своей грифельной_доске \ одним пальцем,

<так> как он обнаружил <что> это <не> делает никакого следа;

но он теперь поспешно начал опять <писать>,

пользуясь = чернилами, которые были капающими вниз_с его лица,

так долго пока это продолжалось.–)

“Тогда эти слова *’не подходят вам,”

сказал = Король, осматривая кругом = зал_суда с ~ улыбкой.

Тут была ~ мертвая тишина.

“ Это’(есть) ~ каламбур!” = Король добавил \ ~ обиженным тоном,

и каждый засмеялся.

“Позволим = жюри обдумать их вердикт,” = Король сказал,

в примерно = двадцатый раз <за> этот день.

“Нет, нет!” сказала = Королева.

“Приговор сначала – вердикт потом.”

“Чепуха и бессмыслица!” сказала Алиса громко.

“= Идея \ имения = приговора сначала!”

“Придержите ваш язык!” сказала = Королева, становясь фиолетовой.

“Я буду’не!” сказала Алиса.

“Прочь \ ее голову!”

= Королева крикнула на = пределе [на = вершине] \ своего голоса.

Никто <не> двинулся <с места>.

“Кто имеет_интерес к вам?” сказала Алиса,

(–она * выросла до своего полного размера к этому времени.–)

“Вы’есть ничто кроме ~ колоды \ карт!”

На это = вся колода поднялась (вверх) в = воздух,

и прибыла летя (вниз) на нее:

она издала ~ тихий вскрик,

наполовину от испуга и наполовину от злости,

и попыталась \ сбить их (прочь),

и обнаружила себя лежащей на = берегу,

с ее головой на = коленях \ своей сестры,

которая была нежно очищающей (прочь) некоторые мертвые листья

которые * слетели вниз с = деревьев на ее лицо.

“Проснись (вверх), Алиса дорогая!” сказала ее сестра;

“Отчего <же>, какой ~ долгий сон вы’* имели!”

“О, Я’* имела такой ~ странный сон!” сказала Алиса,

и она рассказала своей сестре,

так хорошо как она могла вспомнить их,

все эти странные Приключения \ ее

<о> которых вы * только_что были читающими \;

и когда она * закончила,

ее сестра поцеловала ее, и сказала,

“Это был ~ странный сон, дорогая, определенно:

но теперь беги внутрь на свой чай;

оно’есть становящееся поздно.”

Так <что> Алиса встала (вверх) и побежала прочь,

думая пока она бежала,

настолько хорошо <насколько> она могла,

какой ~ замечательный сон это * был.

Но ее сестра сидела тихо точно <в такой позе> как она покинула ее,

опирая свою голову на свою руку,

наблюдая = садящееся солнце,

и думая о маленькой Алисе

и всех ее замечательных Приключениях,

пока она тоже <не> начала видеть_сон в некоторой степени,

и вот <каким> был ее сон: –

Сперва, она видела_сон о маленькой Алисе самой,

и один_раз снова = крошечные руки были сжаты на ее коленях,

и = блестящие страстные глаза были смотрящими (вверх) в ее <глаза> –

она могла слышать = истинные звуки \ ее голоса,

и видеть это странное маленькое вскидывание \ ее головы

чтобы держать позади = блуждающие волосы

которые <иначе> *бы всегда попадали в ее глаза –

и ещё пока она слушала, или казалась <занятой тем чтобы> \ слушать,

= всё место вокруг нее становилось кишащим

\ = странными существами из ее маленькой сестр’ы сна.

= Длинная трава шелестела у ее ступней

когда = Белый Кролик прошмыгнул мимо –

= испуганная Мышь плескалась <на> своем пути

через = соседний пруд –

она могла слышать = дребезжание \ = чайных_чашек

пока = Мартовский Заяц и его друзья

делили <между собой> свой никогда-<не>кончающийся прием_пищи,

и = визгливый голос \ = Королевы

направляющей (прочь) ее несчастных гостей на казнь –

один_раз еще = поросенок-малютка был чихающим на = Герцоги’ни коленях,

в_то_время_как тарелки и посуда разбивались вокруг него –

один_раз еще = пронзительный_крик \ = Грифона,

= скрипение \ = Ящерицын’ого для_грифельной_доски-карандаша,

и = задыхание \ = подавленных морских-свинок,

наполнили = воздух,

смешанный (вверх) с = дальними всхлипываниями \ = несчастного Фальшивого Черепахи.

Так она сидела дальше, с закрытыми глазами,

и наполовину мнила себя в Чудо_стране,

хотя она знала <что> она <не> имела <другой необходимости>

кроме <того> чтобы открыть их снова,

и всё *бы поменялось в скучную действительность –

= трава *бы была только шелестящей на = ветру,

и = пруд покрывающийся_рябью <в ответ> на = качание \ = тростника –

= дребезжание чайных_чашек *бы поменялось на звон овечьих-колокольчиков,

и = Королев’ы визгливые крики на = голос \ = пастуха мальчика –

и = чихание \ = младенца,

= пронзительный_крик \ = Грифона,

и все = другие странные шумы,

*бы поменялись (–она знала–)

на = путанный шум \ = деятельного фермерского-двора –

в_то_время_как = мычание \ = крупного_рогатого_скота в = дали

*бы заняло = место \ = Фальшивого Черепах’и тяжких всхлипываний.

Наконец, она вообразила \ себе

как та <же> самая маленькая сестра \ ее *,

в = последующем-времени,

будет сама ~ взрослой женщиной;

и как она будет хранить,

через все свои более_зрелые годы,

= простое и любящее сердце \ своего детства:

и как она будет собирать вокруг <себя> своих других маленьких детей,

и делать их глаза блестящими и страстными посредством многих ~ странных рассказов,

может_быть даже посредством = сна о Чудо_стране из далекого прошлого:

и как она будет чувствовать \ все их простые печали,

и находить ~ удовольствие во всех их простых радостях,

вспоминая свою собственную детскую-жизнь,

и = счастливые летние дни.
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